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Chapter 9

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

לֶך1ְ וַיֵּ֨
И–отишао–је
H3212

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Авимелек
H0040

בֶּן־
син

֙ יְרֻבַּעַ֙ל
Јерувала
H3378

מָה שְׁכֶ֔
у–Сихем
H7927

אֶל־
ка
H0413

י אֲחֵ֖
браћи
H0251

אִמּ֑וֹ
мајке–своје
H0517

ר וַיְדַבֵּ֣
и–говорио–је
H1696

ם אֲלֵיהֶ֔
њима
H0413

וְאֶל־
и–ка
H0413

כָּל־
целој
H3605

חַת מִשְׁפַּ֛
породици
H4940

בֵּית־
дома

י אֲבִ֥
оца
H0001

אִמּ֖וֹ
мајке–своје
H0517

ר׃ לֵאמֹֽ
говорећи
H0559

I Avimeleh sin Jerovalov otide u Sihem k braći matere svoje i reče njima i svemu rodu otačkoga doma matere 
svoje govoreći:

דַּבְּרוּ־2
Говорите
H1696

א נָ֞
молим–вас
H4994

י בְּאָזְנֵ֨
пред–ушима
H0241

כָל־
свих
H3605

בַּעֲלֵי֣
господара
H1167

֮ שְׁכֶם
Сихема
H7927

מַה־
шта–је
H4100

טּ֣וֹב
боље

לָכֶם֒
за–вас

ל הַמְשֹׁ֨
да–владају
H4910

ם בָּכֶ֜
над–вама

שִׁבְעִי֣ם
седамдесет
H7657

ישׁ אִ֗
људи
H0376

כֹּ֚ל
сви
H3605

בְּנֵי֣
синови

עַל יְרֻבַּ֔
Јерувала
H3378

אִם־
или

ל מְשֹׁ֥
да–влада
H4910

בָּכֶ֖ם
над–вама

אִ֣ישׁ
човек
H0376

אֶחָד֑
један
H0259

ם וּזְכַרְתֶּ֕
и–сетите–се
H2142

י־ כִּֽ
да

עַצְמֵכֶם      
кост–ваша
H6106

וּבְשַׂרְכֶ֖ם
и–тело–ваше
H1320

י׃   אָנִֽ
сам–ја
H0589

Kažite svim Sihemljanima: Šta vam je bolje, da su vam gospodari sedamdeset ljudi, svi sinovi Jerovalovi, ili da vam 
je gospodar jedan čovek? I opominjite se da sam ja kost vaša i telo vaše.

וַיְדַבְּר֨ו3ּ
И–говорили–су
H1696

י־ אֲחֵֽ
браћа
H0251

אִמּ֜וֹ
мајке–његове
H0517

יו עָלָ֗
о–њему

֙ בְּאָזְנֵי
пред–ушима
H0241

כָּל־
свих
H3605

בַּעֲלֵי֣
господара
H1167

ם שְׁכֶ֔
Сихема
H7927

אֵ֥ת
—
H0853

כָּל־
све
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
речи
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
ове
H0428

וַיֵּ֤ט
и–приклонило–се
H5186

לִבָּם֙
срце–њихово

אַחֲרֵ֣י
за

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелеком
H0040

י כִּ֥
јер

אָמְר֖וּ
рекли–су
H0559

ינוּ אָחִ֥
брат–наш
H0251

הֽוּא׃
је–он
H1931

Tada rekoše braća matere njegove za nj svim Sihemljanima sve te reči, i srce njihovo privi se k Avimelehu, jer 
rekoše: Naš je brat.

וַיִּתְּנוּ־4
И–дали–су
H5414

לוֹ֙
му

שִׁבְעִי֣ם
седамдесет
H7657

סֶף כֶּ֔
сребрњака
H3701

יתּ   מִבֵּ֖
из–дома

יתבַעַ֣ל    בְּרִ֑
Вал–Верита
H1170

ר וַיִּשְׂכֹּ֨
и–најмио–је

ם בָּהֶ֜
њима

לֶךְ אֲבִימֶ֗
Авимелек
H0040

ים אֲנָשִׁ֤
људе
H0376

רֵיקִים֙
празноглаве
H7386

ים חֲזִ֔ וּפֹ֣
и–непромишљене
H6348

וַיֵּלְכ֖וּ
и–ишли–су
H3212

יו׃ אַחֲרָֽ
за–њим

I dadoše mu sedamdeset sikala srebra iz doma Val-Veritovog, za koje najmi Avimeleh ljudi praznova i skitnica, te 
iđahu za njim.
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א5 ֹ֤ וַיָּב
И–дошао–је
H0935

בֵית־
у–дом

֙ אָבִיו
оца–свог
H0001

תָה עָפְרָ֔
у–Офру
H6084

ג יַּהֲרֹ֞ וַֽ
и–убио–је
H2026

אֶת־
—
H0853

אֶחָ֧יו
браћу–своју
H0251

בְּנֵֽי־
синове

עַל יְרֻבַּ֛
Јерувала
H3378

ים   שִׁבְּעִ֥
седамдесеторицу
H7657

ישׁ אִ֖
људи
H0376

עַל־
на

אֶבֶ֣ן
камену
H0068

אֶחָת֑
једном
H0259

ר וַיִּוָּתֵ֞
али–остао–је
H3498

יוֹתָ֧ם
Јотам
H3147

בֶּן־
син

עַל יְרֻבַּ֛
Јерувала
H3378

ן הַקָּטֹ֖
најмлађи

י כִּ֥
јер

א׃ נֶחְבָּֽ
сакрио–се
H2244

ס
—

I dođe u kuću oca svog u Ofru, i pobi braću svoju, sinove Jerovalove, sedamdeset ljudi, na jednom kamenu; ali 
osta Jotam najmlađi sin Jerovalov, jer se sakri.

סְפ֜ו6ּ וַיֵּאָ֨
И–сакупили–су–се
H0622

כָּל־
сви
H3605

בַּעֲלֵי֤
господари
H1167

שְׁכֶם֙
Сихема
H7927

וְכָל־
и–сав
H3605

ית בֵּ֣
дом

מִלּ֔וֹא
Мила
H4407

וַיֵּ֣לְכ֔וּ
и–отишли–су
H3212

יכוּ וַיַּמְלִ֥
и–поставили–су–за–краља

אֶת־
—
H0853

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелека
H0040

לְמֶלֶ֑ךְ
за–краља
H4428

עִם־
код

אֵל֥וֹן
храста
H0436

ב מֻצָּ֖
стуба
H5324

ר אֲשֶׁ֥
који–је

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
у–Сихему
H7927

Tada se skupiše svi Sihemljani i sav dom Milov, i otidoše i postaviše Avimeleha carem kod hrasta koji stoji u 
Sihemu.

וַיַּגִּ֣דו7ּ
И–јавили–су
H5046

ם לְיוֹתָ֗
Јотаму
H3147

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
и–отишао–је
H3212

יַּעֲמֹד֙ וַֽ
и–стао–је
H5975

אשׁ ֹ֣ בְּר
на–врху

הַר־
горе
H2022

ים גְּרִזִ֔
Геризим
H1630

א וַיִּשָּׂ֥
и–подигао–је
H5375

קוֹל֖וֹ
глас–свој

וַיִּקְרָ֑א
и–викнуо–је
H7121

וַיֹּ֣אמֶר
и–рекао–је
H0559

ם לָהֶ֗
њима

שִׁמְע֤וּ
Слушајте
H8085

֙ אֵלַי
мене
H0413

בַּעֲלֵי֣
господари
H1167

ם שְׁכֶ֔
Сихема
H7927

ע וְיִשְׁמַ֥
и–нека–чује
H8085

אֲלֵיכֶ֖ם
вас
H0413

ים׃ אֱלֹהִֽ
Бог
H0430

A kad to javiše Jotamu, otide i stade navrh gore Garizina, i podigavši glas svoj povika i reče im: Čujte me, 
Sihemljani, tako vas Bog čuo!

הָל֤וֹך8ְ
Кренула–су
H1980

֙ לְכוּ הָֽ
кренула–су
H1980

ים הָעֵצִ֔
дрвећа
H6086

חַ לִמְשֹׁ֥
да–помажу
H4886

עֲלֵיהֶ֖ם
над–собом

מֶלֶ֑ךְ
краља
H4428

וַיֹּאמְר֥וּ
и–рекла–су
H0559

לַזַּ֖יִת
маслини
H2132

]מלוכה[
—

)מָלְכָ֥ה(
Владај

ינוּ׃ עָלֵֽ
над–нама

Išla drveta da pomažu sebi cara, pa rekoše maslini: Budi nam car.

וַיֹּ֤אמֶר9
И–рекла–је
H0559

לָהֶם֙
њима

יִת הַזַּ֔
маслина
H2132

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
Зар–да–оставим
H2308

אֶת־
—
H0853

י דִּשְׁנִ֔
масноћу–своју
H1880

אֲשֶׁר־
којом

י בִּ֛
се–мном

יְכַבְּד֥וּ
славе
H3513

ים אֱלֹהִ֖
Бога
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
и–људе
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
и–да–одем
H1980

לָנ֖וּעַ
да–се–њихам
H5128

עַל־
над

ים׃ הָעֵצִֽ
дрвећем
H6086
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A maslina im reče: Zar ja da ostavim pretilinu svoju, kojom se čast čini Bogu i ljudima, pa da idem da tumaram za 
druga drveta?

וַיֹּאמְר֥ו10ּ
И–рекла–су
H0559

ים הָעֵצִ֖
дрвећа
H6086

לַתְּאֵנָה֑
смокви
H8384

לְכִי־
Дођи
H3212

תְּ אַ֖
ти

י מָלְכִ֥
владај

ינוּ׃ עָלֵֽ
над–нама

Potom rekoše drveta smokvi: Hodi ti, budi nam car.

אמֶר11 וַתֹּ֤
И–рекла–је
H0559

לָהֶם֙
њима

הַתְּאֵנָ֔ה
смоква
H8384

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
Зар–да–оставим
H2308

אֶת־
—
H0853

י מָתְקִ֔
слаткост–своју
H4987

וְאֶת־
и
H0853

י תְּנוּבָתִ֖
род–свој
H8570

הַטּוֹבָה֑
добар

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
и–да–одем
H1980

לָנ֖וּעַ
да–се–њихам
H5128

עַל־
над

ים׃ הָעֵצִֽ
дрвећем
H6086

A smokva im reče: Zar ja da ostavim slast svoju i krasni rod svoj, pa da idem da tumaram za druga drveta?

וַיֹּאמְר֥ו12ּ
И–рекла–су
H0559

ים הָעֵצִ֖
дрвећа
H6086

לַגָּ֑פֶן
чокоту
H1612

לְכִי־
Дођи
H3212

תְּ אַ֖
ти

]מלוכי[
—

י( )מָלְכִ֥
владај

ינוּ׃ עָלֵֽ
над–нама

Tada rekoše drveta vinovoj lozi: Hodi ti, budi nam car.

אמֶר13 וַתֹּ֤
И–рекао–је
H0559

לָהֶם֙
њима

פֶן הַגֶּ֔
чокот
H1612

֙ הֶחֳדַלְ֙תִּי
Зар–да–оставим
H2308

אֶת־
—
H0853

י ירוֹשִׁ֔ תִּ֣
вино–своје
H8492

חַ מְשַׂמֵּ֥ הַֽ
које–весели
H8055

ים אֱלֹהִ֖
Бога
H0430

ים וַאֲנָשִׁ֑
и–људе
H0376

י וְהָלַ֣כְתִּ֔
и–да–одем
H1980

לָנ֖וּעַ
да–се–њихам
H5128

עַל־
над

ים׃ הָעֵצִֽ
дрвећем
H6086

A loza im reče: Zar ja da ostavim vino svoje, koje veseli Boga i ljude, pa da idem da tumaram za druga drveta?

וַיֹּאמְר֥ו14ּ
И–рекла–су
H0559

כָל־
сва
H3605

ים הָעֵצִ֖
дрвећа
H6086

אֶל־
трну
H0413

הָאָטָד֑
бодљикавом
H0329

לֵ֥ךְ
Иди
H3212

ה אַתָּ֖
ти

מְלָךְ־
владај

ינוּ׃ עָלֵֽ
над–нама

Tada sva drveta rekoše trnu: Hodi ti, budi nam car.

וַיֹּ֣אמֶר15
И–рекао–је
H0559

֮ הָאָטָד
трн–бодљикави
H0329

אֶל־
ка
H0413

הָעֵצִים֒
дрвећима
H6086

ם אִ֡
Ако

בֶּאֱמֶת֣
заиста
H0571

אַתֶּם֩
ви

ים מֹשְׁחִ֨
мажете
H4886

י אֹתִ֤
мене
H0853

לְמֶלֶ֙ךְ֙
за–краља
H4428

ם עֲלֵיכֶ֔
над–вама

אוּ בֹּ֖
дођите
H0935

חֲס֣וּ
склоните–се
H2620

י בְצִלִּ֑
у–сенци–мојој
H6738

וְאִם־
а–ако

יִן אַ֕
не
H0369

צֵא תֵּ֤
нека–изађе
H3318

אֵשׁ֙
огањ
H0784

מִן־
из

ד הָאָ֣טָ֔
трна–бодљикавог
H0329

וְתאֹכַ֖ל
и–нека–прождре
H0398

אֶת־
—
H0853

אַרְזֵי֥
кедрове
H0730

הַלְּבָנֽוֹן׃
Ливана
H3844

A trn odgovori drvetima: Ako doista hoćete mene da pomažete sebi za cara, hodite sklonite se u hlad moj; ako li 
nećete, neka iziđe oganj iz trna i spali kedre livanske.
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ה16 וְעַתָּ֗
А–сада
H6258

אִם־
ако

בֶּאֱמֶ֤ת
истински
H0571

וּבְתָמִים֙
и–поштено
H8549

ם עֲשִׂיתֶ֔
поступили–сте

יכוּ וַתַּמְלִ֖
и–поставили–сте–за–краља

אֶת־
—
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелека
H0040

וְאִם־
и–ако

טוֹבָ֤ה
добро

עֲשִׂיתֶם֙
учинили–сте

עִם־
са

עַל יְרֻבַּ֣
Јерувалом
H3378

וְעִם־
и–са

בֵּית֔וֹ
домом–његовим

וְאִם־
и–ако

כִּגְמ֥וּל
према–заслузи
H1576

יו יָדָ֖
руку–његових
H3027

יתֶם עֲשִׂ֥
поступили–сте

לֽוֹ׃
према–њему

Tako sada, jeste li pravo i pošteno radili postavivši Avimeleha carem? I jeste li dobro učinili Jerovalu i domu 
njegovom? I jeste li mu učinili kako vas je zadužio?

אֲשֶׁר־17
јер

נִלְחַ֥ם
борио–се

י אָבִ֖
отац–мој
H0001

עֲלֵיכֶם֑
за–вас

וַיַּשְׁלֵךְ֤
и–бацио–је
H7993

אֶת־
—
H0853

נַפְשׁוֹ֙
живот–свој
H5315

גֶד מִנֶּ֔
далеко
H5048

ל וַיַּצֵּ֥
и–избавио–је
H5337

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

מִיַּ֥ד
из–руке
H3027

מִדְיָֽן׃
Мадијана
H4080

Jer je otac moj vojevao za vas i nije mario za život svoj, i izbavio vas je iz ruku madijanskih.

ם18 וְאַתֶּ֞
А–ви

ם קַמְתֶּ֨
устали–сте

עַל־
против

ית בֵּ֤
дома

֙ אָבִי
оца–мога
H0001

הַיּ֔וֹם
данас
H3117

וַתַּהַרְג֧וּ
и–убили–сте
H2026

אֶת־
—
H0853

בָּנָי֛ו
синове–његове

ים שִׁבְעִ֥
седамдесеторицу
H7657

ישׁ אִ֖
људи
H0376

עַל־
на

אֶבֶ֣ן
камену
H0068

אֶחָת֑
једном
H0259

יכוּ וַתַּמְלִ֜
и–поставили–сте–за–краља

אֶת־
—
H0853

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Авимелека
H0040

בֶּן־
сина

אֲמָתוֹ֙
слушкиње–његове
H0519

עַל־
над

בַּעֲלֵי֣
господарима
H1167

ם שְׁכֶ֔
Сихема
H7927

י כִּ֥
јер

אֲחִיכֶ֖ם
брат–ваш
H0251

הֽוּא׃
је–он
H1931

A vi danas ustaste na dom oca mog, i pobiste sinove njegove, sedamdeset ljudi, na jednom kamenu, i postaviste 
carem Avimeleha, sina sluškinje njegove, nad Sihemljanima zato što je brat vaš.

וְאִם־19
А–ако

ת בֶּאֱמֶ֨
истински
H0571

ים וּבְתָמִ֧
и–поштено
H8549

עֲשִׂיתֶ֛ם
поступили–сте

עִם־
са

עַל יְרֻבַּ֥
Јерувалом
H3378

וְעִם־
и–са

בֵּית֖וֹ
домом–његовим

הַיּ֣וֹם
овог
H3117

הַזֶּ֑ה
дана
H2088

֙ שִׂמְחוּ
радујте–се
H8055

לֶךְ בַּאֲבִימֶ֔
у–Авимелеку
H0040

וְיִשְׂמַ֥ח
и–нека–се–радује
H8055

גַּם־
и
H1571

ה֖וּא
он
H1931

ם׃ בָּכֶֽ
у–вама

Ako ste pravo i pošteno radili danas prema Jerovalu i njegovom domu, veselite se s Avimeleha i on neka se veseli 
s vas.

וְאִם־20
А–ако

יִן אַ֕
не
H0369

צֵא תֵּ֤
нека–изађе
H3318

אֵשׁ֙
огањ
H0784

לֶךְ מֵאֲבִימֶ֔
од–Авимелека
H0040

וְתאֹכַל֛
и–нека–прождре
H0398

אֶת־
—
H0853

בַּעֲלֵ֥י
господаре
H1167

שְׁכֶ֖ם
Сихема
H7927

וְאֶת־
и
H0853

ית בֵּ֣
дом

מִלּ֑וֹא
Мила
H4407

א וְתֵצֵ֨
и–нека–изађе
H3318

שׁ אֵ֜
огањ
H0784

מִבַּעֲלֵי֤
од–господара
H1167

שְׁכֶם֙
Сихема
H7927

ית וּמִבֵּ֣
и–од–дома

מִלּ֔וֹא
Мила
H4407

וְתאֹכַ֖ל
и–нека–прождре
H0398

אֶת־
—
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
Авимелека
H0040
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Ako li niste, neka iziđe oganj od Avimeleha i spali Sihemljane i dom Milov, i neka iziđe oganj od Sihemljana i od 
doma Milovog i spali Avimeleha.

וַיָּ֣נָס21
И–побегао–је
H5127

ם יוֹתָ֔
Јотам
H3147

ח וַיִּבְרַ֖
и–утекао–је
H1272

וַיֵּ֣לֶךְ
и–отишао–је
H3212

בְּאֵרָ֑ה
у–Вер
H0876

וַיֵּ֣שֶׁב
и–настанио–се
H3427

ם שָׁ֔
тамо
H8033

מִפְּנֵי֖
од–лица
H6440

לֶךְ אֲבִימֶ֥
Авимелека
H0040

יו׃ אָחִֽ
брата–свог
H0251

פ
—

Tada pobeže Jotam, i pobegav dođe u Vir, i onde osta bojeći se Avimeleha brata svog.

וַיָּ֧שַׂר22
И–владао–је
H7786

אֲבִימֶ֛לֶךְ
Авимелек
H0040

עַל־
над

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израелом
H3478

שָׁלֹ֥שׁ
три
H7969

ים׃ שָׁנִֽ
године
H8141

I vlada Avimeleh Izrailjem tri godine.

וַיִּשְׁלַח23֤
И–послао–је
H7971

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ר֣וּחַ
духа
H7307

ה רָעָ֔
злог

ין בֵּ֣
између
H0996

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелека
H0040

ין וּבֵ֖
и–између
H0996

בַּעֲלֵי֣
господара
H1167

שְׁכֶם֑
Сихема
H7927

וַיִּבְגְּד֥וּ
и–изневјерили–су
H0898

בַעֲלֵי־
господари
H1167

שְׁכֶ֖ם
Сихема
H7927

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
Авимелека
H0040

Ali Bog pusti zlu volju među Avimeleha i među Sihemljane; i Sihemljani izneveriše Avimeleha.

לָב֕וֹא24
да–дође
H0935

ס חֲמַ֖
насиље–над
H2555

שִׁבְעִי֣ם
седамдесеторицом
H7657

בְּנֵֽי־
синова

עַל יְרֻבָּ֑
Јерувала
H3378

ם וְדָמָ֗
и–крв–њихова
H1818

לָשׂ֞וּם
да–се–стави

עַל־
на

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Авимелека
H0040

אֲחִיהֶם֙
брата–њиховог
H0251

ר אֲשֶׁ֣
који

הָרַ֣ג
убио–је
H2026

ם אוֹתָ֔
њих
H0853

֙ וְעַל
и–на

בַּעֲלֵי֣
господаре
H1167

ם שְׁכֶ֔
Сихема
H7927

אֲשֶׁר־
који

חִזְּק֥וּ
ојачали–су
H2388

אֶת־
—
H0853

יו יָדָ֖
руке–његове
H3027

ג לַהֲרֹ֥
да–убије
H2026

אֶת־
—
H0853

יו׃ אֶחָֽ
браћу–своју
H0251

Da bi se osvetila nepravda učinjena na sedamdeset sinova Jerovalovih, i krv njihova da bi došla na Avimeleha 
brata njihovog, koji ih ubi, i na Sihemljane, koji ukrepiše ruku njegovu da ubije braću svoju.

ימו25ּ וַיָּשִׂ֣
И–поставили–су

֩ לוֹ
му

י בַעֲלֵ֨
господари
H1167

ם שְׁכֶ֜
Сихема
H7927

ים מְאָרְבִ֗
заседе
H0693

עַל֚
на

י רָאשֵׁ֣
врховима

ים הֶהָרִ֔
брда
H2022

וַיִּגְזְל֗וּ
и–пљачкали–су
H1497

אֵ֛ת
—
H0853

כָּל־
све
H3605

אֲשֶׁר־
који

ר יַעֲבֹ֥
пролазе

עֲלֵיהֶ֖ם
покрај–њих

רֶךְ בַּדָּ֑
путем
H1870

וַיֻּגַּ֖ד
и–јављено–је
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
Авимелеку
H0040

פ
—

I Sihemljani pometaše mu zasede po vrhovima gorskim, pa plenjahu sve koji prolažahu mimo njih onim putem. I 
bi javljeno Avimelehu.
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א26 ֹ֞ וַיָּב
И–дошао–је
H0935

גַּ֤עַל
Гал
H1603

בֶּן־
син

עֶבֶ֙ד֙
Еведа
H5651

יו וְאֶחָ֔
и–браћа–његова
H0251

וַיַּעַבְר֖וּ
и–прешли–су

בִּשְׁכֶם֑
у–Сихем
H7927

וַיִּבְטְחוּ־
и–поуздали–су–се
H0982

ב֖וֹ
у–њега

בַּעֲלֵ֥י
господари
H1167

ם׃ שְׁכֶֽ
Сихема
H7927

Potom dođe Gal sin Evedov sa svojom braćom, i uđoše u Sihem, i Sihemljani se pouzdaše u nj.

וַיֵּצְא֨ו27ּ
И–изашли–су
H3318

ה הַשָּׂדֶ֜
у–поље

יִּבְצְר֤וּ וַֽ
и–обрали–су
H1219

אֶת־
—
H0853

כַּרְמֵיהֶם֙
винограде–своје
H3754

יִּדְרְכ֔וּ וַֽ
и–газили–су
H1869

יַּעֲשׂ֖וּ וַֽ
и–приредили–су

הִלּוּלִ֑ים
свечаности
H1974

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
и–ушли–су
H0935

ית בֵּ֣
у–дом

ם אֽ‍ֱלֹֽהֵיהֶ֔
бога–свог
H0430

֙ אכְלוּ וַיֹּֽ
и–јели–су
H0398

וַיִּשְׁתּ֔וּ
и–пили–су
H8354

יְקַלְל֖וּ וַֽ
и–проклињали–су
H7043

אֶת־
—
H0853

לֶךְ׃ אֲבִימֶֽ
Авимелека
H0040

I izišavši u polje braše vinograde svoje i gaziše grožđe, i veseliše se; i uđoše u kuću boga svog; i jedoše i piše, i 
psovaše Avimeleha.

׀וַיֹּ֣אמֶר 28
И–рекао–је
H0559

גַּ֣עַל
Гал
H1603

בֶּן־
син

בֶד עֶ֗
Еведа
H5651

י־ מִֽ
Ко–је
H4310

אֲבִימֶ֤לֶךְ
Авимелек
H0040

י־ וּמִֽ
и–ко–је
H4310

שְׁכֶם֙
Сихем
H7927

י כִּ֣
да

נּוּ נַעַבְדֶ֔
му–служимо
H5647

א ֹ֥ הֲל
Зар–није
H3808

בֶן־
син

עַל יְרֻבַּ֖
Јерувала
H3378

וּזְבֻל֣
и–Зевул
H2083

פְּקִיד֑וֹ
надзорник–његов
H6496

עִבְד֗וּ
Служите
H5647

אֶת־
—
H0853

י אַנְשֵׁ֤
људе
H0376

חֲמוֹר֙
Хамора
H2544

י אֲבִ֣
оца
H0001

ם שְׁכֶ֔
Сихема
H7927

וּמַדּ֖וּעַ
а–зашто
H4069

נּוּ נַעַבְדֶ֥
да–му–служимо
H5647

אֲנָֽחְנוּ׃
ми
H0587

I Gal sin Evedov reče: Ko je Avimeleh i šta je Sihem, da mu služimo? Nije li sin Jerovalov? A Zevul nije li njegov 
pristav? Služite sinovima Emora oca Sihemovog. A što bismo služili tome?

י29 וּמִ֨
И–ко–ће
H4310

ן יִתֵּ֜
дати
H5414

אֶת־
—
H0853

הָעָם֤
народ

הַזֶּה֙
овај
H2088

י בְּיָדִ֔
у–руку–моју
H3027

ירָה וְאָסִ֖
и–уклонићу
H5493

אֶת־
—
H0853

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелека
H0040

וַיֹּא֙מֶר֙
И–рекао–је
H0559

לֶךְ לַאֲבִימֶ֔
Авимелеку
H0040

ה רַבֶּ֥
Увећај

צְבָאֲךָ֖
војску–своју

אָה׃ וָצֵֽ
и–изађи
H3318

O kad bi taj narod bio pod mojom rukom, da smetnem Avimeleha! I reče Avimelehu: Prikupi vojsku svoju, i iziđi.

ע30 וַיִּשְׁמַ֗
И–чуо–је
H8085

֙ זְבֻל
Зевул
H2083

שַׂר־
поглавар
H8269

יר הָעִ֔
града

אֶת־
—
H0853

י דִּבְרֵ֖
речи
H1697

גַּ֣עַל
Гала
H1603

בֶּן־
сина

עָבֶ֑ד
Еведа
H5651

וַיִּ֖חַר
и–распалио–се
H2734

אַפּֽוֹ׃
гнев–његов
H0639

A kad ču Zevul, upravitelj gradski, reči Gala sina Evedovog, razgnevi se vrlo.
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וַיִּשְׁלַח31֧
И–послао–је
H7971

ים מַלְאָכִ֛
гласнике
H4397

אֶל־
ка
H0413

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелеку
H0040

בְּתָרְמָה֣
потајно

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

הִנֵּה֩
Ево
H2009

עַל גַ֨
Гал
H1603

בֶּן־
син

עֶבֶ֤ד
Еведа
H5651

֙ וְאֶחָיו
и–браћа–његова
H0251

בָּאִ֣ים
долазе
H0935

מָה שְׁכֶ֔
у–Сихем
H7927

וְהִנָּ֛ם
и–ево
H2009

ים צָרִ֥
подижу–народ

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֖
града

יךָ׃ עָלֶֽ
против–тебе

I posla tajno poslanike k Avimelehu i poruči mu: Evo Gal sin Evedov i braća mu dođoše u Sihem, i evo pobuniše 
grad na te.

וְעַתָּה32֙
А–сада
H6258

ק֣וּם
устани

יְלָה לַ֔
ноћу
H3915

ה אַתָּ֖
ти

וְהָעָם֣
и–народ

אֲשֶׁר־
који–је

ךְ אִתָּ֑
с–тобом
H0854

ב וֶאֱרֹ֖
и–постави–заседу
H0693

ה׃ בַּשָּׂדֶֽ
у–пољу

Nego ustani noću ti i narod što je s tobom, i zasedi u polju.

וְהָיָה33֤
И–биће
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
ујутру
H1242

חַ כִּזְרֹ֣
кад–изађе
H2224

מֶשׁ הַשֶּׁ֔
сунце
H8121

ים תַּשְׁכִּ֖
устаните–рано
H7925

וּפָשַׁטְתָּ֣
и–навалите
H6584

עַל־
на

הָעִי֑ר
град

וְהִנֵּה־
и–ево
H2009

ה֞וּא
он
H1931

וְהָעָם֤
и–народ

אֲשֶׁר־
који–је

אִתּוֹ֙
с–њим
H0854

יֹצְאִ֣ים
излазиће
H3318

יךָ אֵלֶ֔
према–теби
H0413

יתָ וְעָשִׂ֣
и–учинићеш

לּ֔וֹ
њему

ר כַּאֲשֶׁ֖
како

א תִּמְצָ֥
нађе
H4672

ךָ׃ יָדֶֽ
рука–твоја
H3027

ס
—

A ujutro kad sunce ograne, digni se i udari na grad; i evo on i narod koji je s njim izići će preda te, pa učini s njim 
šta ti može ruka.

וַיָּ֧קָם34
И–устао–је

אֲבִימֶ֛לֶךְ
Авимелек
H0040

וְכָל־
и–сав
H3605

הָעָ֥ם
народ

אֲשֶׁר־
који–је–био

עִמּ֖וֹ
с–њим

לָיְ֑לָה
ноћу
H3915

וַיֶּאֶרְב֣וּ
и–поставили–су–заседу
H0693

עַל־
против

ם שְׁכֶ֔
Сихема
H7927

אַרְבָּעָ֖ה
у–четири
H0702

ׁים׃ רָאשִֽ
чете

I Avimeleh usta noću i sav narod što beše sa njim; i zasedoše Sihemu u četiri čete.

וַיֵּצֵא35֙
И–изашао–је
H3318

גַּ֣עַל
Гал
H1603

בֶּן־
син

בֶד עֶ֔
Еведа
H5651

ד וַיַּעֲמֹ֕
и–стао–је
H5975

תַח פֶּ֖
на–улазу
H6607

עַר שַׁ֣
капије
H8179

הָעִי֑ר
града

וַיָּ֧קָם
и–устао–је

אֲבִימֶ֛לֶךְ
Авимелек
H0040

וְהָעָ֥ם
и–народ

אֲשֶׁר־
који–је–био

אִתּ֖וֹ
с–њим
H0854

מִן־
из

ב׃ הַמַּאְרָֽ
заседе
H3993

A Gal sin Evedov iziđe i stade pred vratima gradskim; a Avimeleh i narod što beše sa njim iziđe iz zasede.

וַיַּרְא־36
И–видео–је
H7200

֮ גַּעַל
Гал
H1603

אֶת־
—
H0853

הָעָם֒
народ

וַיֹּ֣אמֶר
и–рекао–је
H0559

אֶל־
ка
H0413

ל זְבֻ֔
Зевулу
H2083

הִנֵּה־
Ево
H2009

עָם֣
народ

ד יוֹרֵ֔
силази
H3381

י מֵרָאשֵׁ֖
са–врхова

ים הֶהָרִ֑
брда
H2022

וַיֹּ֤אמֶר
И–рекао–је
H0559

֙ אֵלָיו
њему
H0413

ל זְבֻ֔
Зевул
H2083

אֵת֣
—
H0853

צֵ֧ל
сенке
H6738

ים הֶהָרִ֛
брда
H2022

ה אַתָּ֥
ти

רֹאֶ֖ה
видиш
H7200

ׁים׃ כָּאֲנָשִֽ
као–људе
H0376

ס
—
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A Gal videvši narod reče Zevulu: Eno narod silazi svrh gore. A Zevul mu odgovori: Od sena gorskog čine ti se ljudi.

סֶף37 וַיֹּ֨
И–наставио–је
H3254

ע֣וֹד
опет
H5750

֮ גַּעַל
Гал
H1603

לְדַבֵּר֒
говорити
H1696

אמֶר וַיֹּ֕
и–рекао–је
H0559

הִנֵּה־
Ево
H2009

עָם֙
народ

ים יֽוֹרְדִ֔
силази
H3381

מֵעִ֖ם
од

טַבּ֣וּר
пупка
H2872

הָאָרֶ֑ץ
земље
H0776

וְראֹשׁ־
и–једна

אֶחָד֣
чета
H0259

א בָּ֔
долази
H0935

רֶךְ מִדֶּ֖
путем
H1870

אֵל֥וֹן
храста
H0436

ים׃ מְעוֹנְנִֽ
врача

Opet progovori Gal i reče: Eno narod silazi s visa, i četa jedna ide putem k šumi meonenimskoj.

אמֶר38 וַיֹּ֨
И–рекао–је
H0559

יו אֵלָ֜
њему
H0413

ל זְבֻ֗
Зевул
H2083

אַיֵּ֨ה
Где–су
H0346

אֵפ֥וֹא
онда
H0645

פִי֙ךָ֙
уста–твоја
H6310

ר אֲשֶׁ֣
која

ר תֹּאמַ֔
говорише
H0559

י מִ֥
Ко–је
H4310

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелек
H0040

י כִּ֣
да

נַעַבְדֶ֑נּוּ
му–служимо
H5647

א ֹ֨ הֲל
Зар–није
H3808

זֶה֤
ово
H2088

הָעָם֙
народ

ר אֲשֶׁ֣
који

מָאַסְ֣תָּה
си–презрео

בּ֔וֹ
га

צֵא־
Изађи
H3318

נָא֥
молим–те
H4994

ה עַתָּ֖
сада
H6258

חֶם וְהִלָּ֥
и–бори–се

בּֽוֹ׃
с–њим

ס
—

A Zevul mu reče: Gde su ti sada usta, kojima si govorio: Ko je Avimeleh da mu služimo? Nije li to onaj narod koji si 
prezirao? Iziđi sada, i bij se s njim.

וַיֵּ֣צֵא39
И–изашао–је
H3318

עַל גַ֔
Гал
H1603

לִפְנֵי֖
пред
H6440

בַּעֲלֵי֣
господарима
H1167

שְׁכֶם֑
Сихема
H7927

חֶם וַיִּלָּ֖
и–борио–се

לֶךְ׃ בַּאֲבִימֶֽ
с–Авимелеком
H0040

I iziđe Gal pred Sihemljanima, i pobi se s Avimelehom.

וַיִּרְדְּפֵה֣ו40ּ
И–прогонио–га–је
H7291

לֶךְ אֲבִימֶ֔
Авимелек
H0040

וַיָּ֖נָס
и–побегао–је
H5127

מִפָּנָי֑ו
испред–њега
H6440

יִּפְּל֛וּ וַֽ
и–пали–су
H5307

ים חֲלָלִ֥
побијени

ים רַבִּ֖
многи

עַד־
до
H5704

תַח פֶּ֥
улаза
H6607

ׁעַר׃ הַשָּֽ
капије
H8179

Ali Avimeleh ga potera, i on pobeže od njega; i padoše mnogi pobijeni do samih vrata gradskih.

וַיֵּ֥שֶׁב41
И–настанио–се
H3427

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелек
H0040

בָּארוּמָה֑
у–Аруми
H0725

וַיְגָרֶ֧שׁ
и–истерао–је
H1644

זְבֻ֛ל
Зевул
H2083

אֶת־
—
H0853

גַּ֥עַל
Гала
H1603

וְאֶת־
и
H0853

יו אֶחָ֖
браћу–његову
H0251

בֶת מִשֶּׁ֥
из–боравка
H3427

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
у–Сихему
H7927

I Avimeleh osta u Arumi; a Zevul istera Gala i braću njegovu, te ne mogahu sedeti u Sihemu.

42֙ יְהִי וַֽ
И–било–је
H1961

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
сутрадан
H4283

א וַיֵּצֵ֥
и–изашао–је
H3318

הָעָ֖ם
народ

הַשָּׂדֶ֑ה
у–поље

וַיַּגִּ֖דוּ
и–јављено–је
H5046

לֶךְ׃ לַאֲבִימֶֽ
Авимелеку
H0040

A sutradan iziđe narod u polje i bi javljeno Avimelehu.
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ח43 וַיִּקַּ֣
И–узео–је
H3947

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֗
народ

יֶּחֱצֵם֙ וַֽ
и–поделио–га–је
H2673

ה לִשְׁלֹשָׁ֣
у–три
H7969

ים רָאשִׁ֔
чете

ב וַיֶּאֱרֹ֖
и–поставио–је–заседу
H0693

בַּשָּׂדֶ֑ה
у–пољу

רְא וַיַּ֗
и–погледао–је
H7200

וְהִנֵּ֤ה
и–ево
H2009

הָעָם֙
народ

יֹצֵא֣
излази
H3318

מִן־
из

יר הָעִ֔
града

וַיָּ֥קָם
и–устао–је

עֲלֵיהֶ֖ם
против–њих

ם׃ וַיַּכֵּֽ
и–побио–их–је
H5221

A on uze narod svoj i razdeli ga u tri čete, i namesti ih u zasedu u polju; i kad vide gde narod izlazi iz grada, skoči 
na nj ih i pobi ih.

לֶך44ְ וַאֲבִימֶ֗
И–Авимелек
H0040

וְהָרָאשִׁים֙
и–чете

ר אֲשֶׁ֣
које–су–биле

עִמּ֔וֹ
с–њим

פָּשְׁט֕וּ
навалили–су
H6584

וַיַּ֣עַמְד֔וּ
и–стали–су
H5975

תַח פֶּ֖
на–улазу
H6607

עַר שַׁ֣
капије
H8179

הָעִי֑ר
града

וּשְׁנֵי֣
а–две
H8147

ים רָאשִׁ֗ הָֽ
чете

שְׁט֛וּ פָּֽ
навалиле–су
H6584

ל־ עַֽ
на

כָּל־
све
H3605

ר אֲשֶׁ֥
који–су–били

ה בַּשָּׂדֶ֖
у–пољу

וַיַּכּֽוּם׃
и–побили–су–их
H5221

Jer Avimeleh i četa koja beše s njim udariše i stadoše kod vrata gradskih; a druge dve čete udariše na sve one koji 
behu u polju, i pobiše ih.

לֶך45ְ וַאֲבִימֶ֜
И–Авимелек
H0040

נִלְחָם֣
борио–се

יר בָּעִ֗
против–града

כֹּ֚ל
цео
H3605

הַיּ֣וֹם
дан
H3117

הַה֔וּא
тај
H1931

וַיִּלְכֹּד֙
и–освојио–је
H3920

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֔
град

וְאֶת־
и
H0853

הָעָ֥ם
народ

אֲשֶׁר־
који–је–био

הּ בָּ֖
у–њему

הָרָ֑ג
побио–је
H2026

וַיִּתֹּץ֙
и–срушио–је
H5422

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֔
град

וַיִּזְרָעֶ֖הָ
и–посуо–га–је
H2232

לַח׃ מֶֽ
сољу
H4417

פ
—

I Avimeleh bijaše grad ceo onaj dan, i uze ga, i pobi narod koji beše u njemu, i raskopa grad, i poseja so po njemu.

יִּשְׁמְע֔ו46ּ וַֽ
И–чули–су
H8085

ל־ כָּֽ
сви
H3605

בַּעֲלֵ֖י
господари
H1167

גְדַּל־ מִֽ
куле
H4026

שְׁכֶם֑
Сихема
H7927

אוּ וַיָּבֹ֣
и–ушли–су
H0935

אֶל־
у
H0413

יחַ צְרִ֔
тврђаву
H6877

ית בֵּ֖
дома

אֵ֥ל
Ел
H0410

ית׃ בְּרִֽ
Верита
H1286

A kad to čuše koji behu u kuli sihemskoj, uđoše u kulu kuće boga Verita.

וַיֻּגַּ֖ד47
И–јављено–је
H5046

לַאֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелеку
H0040

י כִּ֣
да

תְקַבְּצ֔וּ הִֽ
су–се–сакупили
H6908

ל־ כָּֽ
сви
H3605

בַּעֲלֵ֖י
господари
H1167

גְדַּל־ מִֽ
куле
H4026

ם׃ שְׁכֶֽ
Сихема
H7927

I bi javljeno Avimelehu da su se onde skupili svi koji behu u kuli sihemskoj.

עַל48 וַיַּ֨
И–попео–се
H5927

לֶךְ אֲבִימֶ֜
Авимелек
H0040

הַר־
на–гору
H2022

צַלְמ֗וֹן
Салмон

֮ הוּא
он
H1931

וְכָל־
и–сав
H3605

הָעָם֣
народ

אֲשֶׁר־
који–је–био

֒ אִתּוֹ
с–њим
H0854

וַיִּקַּח֩
и–узео–је
H3947

לֶךְ אֲבִימֶ֨
Авимелек
H0040

אֶת־
—
H0853

הַקַּרְדֻּמּ֜וֹת
секире
H7134

בְּיָד֗וֹ
у–руку–своју
H3027

וַיִּכְרֹת֙
и–посекао–је
H3772

שׂוֹכַת֣
грану

ים עֵצִ֔
дрвећа
H6086

הָ שָּׂאֶ֔ וַיִּ֨
и–подигао–ју–је
H5375

וַיָּ֖שֶׂם
и–ставио–је

עַל־
на

שִׁכְמ֑וֹ
раме–своје
H7926

אמֶר וַיֹּ֜
и–рекао–је
H0559

אֶל־
ка
H0413

הָעָם֣
народу

אֲשֶׁר־
који–је–био

עִמּ֗וֹ
с–њим

מָ֤ה
Шта
H4100

רְאִיתֶם֙
видите–да
H7200

יתִי עָשִׂ֔
чиним

מַהֲר֖וּ
пожурите

עֲשׂ֥וּ
учините

כָמֽוֹנִי׃
као–ја
H3644
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Tada Avimeleh iziđe na goru Salmon, on i sav narod što behu sa njim; i uzevši Avimeleh sekiru u ruku odseče 
granu od drveta i metnu je na rame, i reče narodu koji beše s njim: Šta videste da sam ja učinio, brzo činite kao ja.

וַיִּכְרְת֨ו49ּ
И–посекли–су
H3772

גַם־
и
H1571

כָּל־
сав
H3605

ם הָעָ֜
народ

אִ֣ישׁ
сваки
H0376

ה שׂוֹכֹ֗
грану–своју

לְכ֜וּ וַיֵּ֨
и–пошли–су
H3212

י אַחֲרֵ֤
за

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
Авимелеком
H0040

ימוּ וַיָּשִׂ֣
и–ставили–су

ל־ עַֽ
на

יחַ הַצְּרִ֔
тврђаву
H6877

יתוּ וַיַּצִּ֧
и–запалили–су
H3341

עֲלֵיהֶ֛ם
над–њима

ת־ אֶֽ
—
H0853

יחַ הַצְּרִ֖
тврђаву
H6877

בָּאֵשׁ֑
огњем
H0784

תוּ וַיָּמֻ֜
и–умрли–су
H4191

גַּ֣ם
и
H1571

כָּל־
сви
H3605

י אַנְשֵׁ֧
људи
H0376

גְדַּל־ מִֽ
куле
H4026

שְׁכֶם֛
Сихема
H7927

לֶף כְּאֶ֖
око–хиљаду
H0505

ישׁ אִ֥
мушкараца
H0376

ׁה׃ וְאִשָּֽ
и–жена
H0802

פ
—

I svaki iz naroda odseče sebi granu, i pođoše za Avimelehom i pometaše grane oko kule, i zapališe njima grad; i 
izgiboše svi koji behu u kuli sihemskoj, oko hiljadu ljudi i žena.

וַיֵּ֥לֶך50ְ
И–отишао–је
H3212

לֶךְ אֲבִימֶ֖
Авимелек
H0040

אֶל־
ка
H0413

תֵּבֵץ֑
Тевесу
H8405

וַיִּ֥חַן
и–утаборио–се
H2583

ץ בְּתֵבֵ֖
код–Тевеса
H8405

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
и–освојио–га–је
H3920

Potom otide Avimeleh na Teves, i stade u logor kod Tevesa, i uze ga.

וּמִגְדַּל־51
А–кула
H4026

֮ עֹז
тврда
H5797

הָיָה֣
била–је
H1961

בְתוֹךְ־
усред
H8432

הָעִיר֒
града

סוּ וַיָּנֻ֨
и–побеглли–су
H5127

מָּה שָׁ֜
тамо
H8033

כָּל־
сви
H3605

ים הָאֲנָשִׁ֣
мушкарци
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֗
и–жене
H0802

֙ וְכֹל
и–сви
H3605

בַּעֲלֵי֣
господари
H1167

יר הָעִ֔
града

יִּסְגְּר֖וּ וַֽ
и–закључали–су
H5462

בַּעֲדָ֑ם
за–собом
H1157

יַּעֲל֖וּ וַֽ
и–попели–су–се
H5927

עַל־
на

גַּ֥ג
кров
H1406

ל׃ הַמִּגְדָּֽ
куле
H4026

A beše tvrda kula usred grada, i u nju pobegoše svi ljudi i žene i svi građani, i zatvorivši se popeše se na krov od 
kule.

א52 ֹ֤ וַיָּב
И–дошао–је
H0935

אֲבִימֶלֶ֙ךְ֙
Авимелек
H0040

עַד־
до
H5704

ל הַמִּגְדָּ֔
куле
H4026

חֶם וַיִּלָּ֖
и–борио–се

בּ֑וֹ
против–ње

וַיִּגַּ֛שׁ
и–приближио–се
H5066

עַד־
до
H5704

תַח פֶּ֥
улаза
H6607

ל הַמִּגְדָּ֖
куле
H4026

לְשָׂרְפ֥וֹ
да–је–запали
H8313

שׁ׃ בָאֵֽ
огњем
H0784

A Avimeleh dođe do kule i udari na nju, i dođe do vrata od kule da je zapali ognjem.

ך53ְ וַתַּשְׁלֵ֞
И–бацила–је
H7993

ה אִשָּׁ֥
жена
H0802

אַחַ֛ת
једна
H0259

לַח פֶּ֥
горњи–камен
H6400

כֶב רֶ֖
жрвња
H7393

עַל־
на

אשׁ ֹ֣ ר
главу

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелека
H0040

רִץ וַתָּ֖
и–разбила–је
H7533

אֶת־
—
H0853

גֻּלְגָּלְתּֽוֹ׃
лобању–његову
H1538

Ali jedna žena baci komad žrvnja na glavu Avimelehu i razbi mu glavu.
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א54 וַיִּקְרָ֨
И–позвао–је
H7121

ה מְהֵרָ֜
брзо
H4120

אֶל־
ка
H0413

׀הַנַּ֣עַר 
момку
H5288

א נֹשֵׂ֣
носиоцу
H5375

יו כֵלָ֗
оружја–свог
H3627

וַיֹּ֤אמֶר
и–рекао–је
H0559

לוֹ֙
му

שְׁלֹ֤ף
Извуци
H8025

חַרְבְּךָ֙
мач–свој
H2719

נִי וּמ֣וֹתְתֵ֔
и–убиј–ме
H4191

פֶּן־
да–не
H6435

ֹ֥אמְרוּ י
кажу
H0559

י לִ֖
о–мени

ה אִשָּׁ֣
жена
H0802

הֲרָגָתְ֑הוּ
га–је–убила
H2026

הוּ וַיִּדְקְרֵ֥
И–пробо–га–је
H1856

נַעֲר֖וֹ
момак–његов
H5288

ת׃ וַיָּמֹֽ
и–умро–је
H4191

A on brže viknu momka koji mu nošaše oružje, i reče mu: Izvadi mač svoj i ubi me, da ne kažu za me: Žena ga je 
ubila. I probode ga sluga njegov, te umre.

וַיִּרְא֥ו55ּ
И–видели–су
H7200

ישׁ־ אִֽ
људи
H0376

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израелови
H3478

י כִּ֣
да

מֵת֣
умро–је
H4191

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелек
H0040

וַיֵּלְכ֖וּ
и–отишли–су
H3212

ישׁ אִ֥
сваки
H0376

לִמְקֹמֽוֹ׃
на–место–своје
H4725

A kad videše Izrailjci gde pogibe Avimeleh, otidoše svaki u svoje mesto.

וַיָּ֣שֶׁב56
И–вратио–је
H7725

ים אֱלֹהִ֔
Бог
H0430

אֵ֖ת
—
H0853

רָעַת֣
зло

אֲבִימֶלֶ֑ךְ
Авимелеково
H0040

ר אֲשֶׁ֤
које

עָשָׂה֙
учинио–је

יו לְאָבִ֔
оцу–своме
H0001

ג לַהֲרֹ֖
убивши
H2026

אֶת־
—
H0853

ים שִׁבְעִ֥
седамдесеторицу
H7657

יו׃ אֶחָֽ
браће–своје
H0251

Tako plati Bog Avimelehu za zlo koje je učinio ocu svom ubivši sedamdeset braće svoje.

ת57 וְאֵ֗
И
H0853

כָּל־
све
H3605

רָעַת֙
зло

י אַנְשֵׁ֣
људи
H0376

ם שְׁכֶ֔
Сихема
H7927

יב הֵשִׁ֥
вратио–је
H7725

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

ם בְּראֹשָׁ֑
на–главе–њихове

א ֹ֣ וַתָּב
и–дошло–је
H0935

ם אֲלֵיהֶ֔
на–њих
H0413

לֲלַ֖ת קִֽ
проклетство
H7045

ם יוֹתָ֥
Јотама
H3147

בֶּן־
сина

עַל׃ יְרֻבָּֽ
Јерувала
H3378

פ
—

I sve zlo ljudi Sihemljana povrati Bog na njihove glave, i steče im se kletva Jotama sina Jerovalovog.
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